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1.1. Структура, и общая трудоемкость дисциплины
Общая трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единиц (180 ч.).
	Курс
	1
	

	Семестр
	1, 2
	

	Лекции
	˗˗˗
	

	Практические(семинарские) занятия
	38+ 34
	

	Лабораторные занятия
	˗˗˗
	

	Консультации
	
	

	Итого аудиторных занятий
	72
	

	Самостоятельная работа
	34+38
	

	Курсовая работа 
	˗˗˗
	

	Форма контроля

	экзамен
	Экзамен, 2 сем.- 36 час
	

	Зачет 
	Зачет, 1 сем.
	

	Общее количество часов
	180
	



1. 2. Цели освоения дисциплины.

Целью освоения дисциплины «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/ является: 
совершенствование лингвистической и коммуникативной компетенции студентов средствами обучения иностранного языка на основе профессионально-ориентированных текстов и формирование умений и навыков профессионального общения на иностранном языке.
Задачи курса:
· формирование иноязычной коммуникативной компетенции для решения социально-коммуникативных задач в области профессиональной деятельности
· совершенствование умений и навыков говорения на профессионально-ориентированные темы; 
· формирование навыков и развитие умений письма;
· формирование навыков и развитие умений в диалогической и монологической формах общения в профессиональной деятельности;
· формирование и развитие умений в переводе со словарем профессионально-ориентированных текстов;
· обучение письменной речи (написание диктантов, сочинений по заданной и свободной темам);
· дальнейшее формирование и развитие умений и навыков ценностно-смыслового анализа текста;
· совершенствование умений и навыков краткого изложения выводов по содержанию текста;
· умение использовать грамматические структуры для перевода;
· обучение реферированию профессионально-ориентированных текстов. 

1.3  Место дисциплины в структуре ОПОП  магистра
Б1. Б.1 «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/  Направление подготовки 06.04.01 – биология, направление подготовки 04.04.01 – химия.
Учебная дисциплина «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/ входит в образовательный комплекс «Магистратура» по направлениям 06.04.01 – биология, 04.04.01 – химия Магистерская  программа. Дисциплина «Деловой иностранный язык» /немецкий язык язык/ предусматривает практические занятия в течение семестров 1, 2. В конце 1 семестра проводится зачет. В конце 2 семестра – экзамен. 
Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в бакалавриате в результате освоения курсов «Иностранный язык» и «Европейские языки» /немецкий язык язык/. 
Предварительные компетенции: 
- Знать основы лексико-грамматического строя иностранного языка и иметь достаточный багаж лексики для работы с аутентичными материалами;
- Уметь вести беседу на различные бытовые темы;
                 - Владеть навыками аудирования, чтения, письма. 


1.4.Требования к результатам освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций для направления 06.04.01 – биология:ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12. 

· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
[bookmark: _GoBack]Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общекультурных и профессиональных компетенций для направления 04.04.01 – химия:ОК-3, ОПК-4 
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· готовность к коммуникации в устной и письменной форме на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-4); 

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать: 
- социокультурные нормы бытового и делового общения, а также правила речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать иностранный язык как средство общения в современном поликультурном мире;
- историю и культуру страны изучаемого языка.

Уметь пользоваться изученным иностранным языком в личностной и профессиональной коммуникации,  для чтения литературы (общей и профессиональной), работы в Интернет-сети.

Свободно владеть  русским и немецким  языками как средством делового общения.




1.5. Содержание  и учебно-методическая карта дисциплины
1 Семестр 
	№
недели


	Наименование тем (вопросов), 
изучаемых по данной дисциплине

	
Занятия
	Самостоятельная работа студентов

	

	Формы контроля

	Кол-во баллов



	Лит-ра


	
	
	л
	пр
	Содержание
	Часы
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	min
	max
	

	

	

	1
	Тема:. Der Begriff Business.
[bookmark: _Toc379657118]Знакомство с планом семестра и экзаменационными требованиями. 
Работа с текстом: Allgemeines zum Studiengang Чтение и перевод, задания к тексту, обсуждение.
Обучение составлению доклада/сообщения по теме исследования.
	__
	2
	«Humanistische Ethik innerhalb der  Businesstätigkeit.
Чтение и перевод текста.  

	2
	Письменная, устная, индивидуальная, фронтальная, групповая (ПК, УК, ИК, ФК, ГК)
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	2
	Тема: «Dienstreise».
Контроль индивидуального задания и самостоятельной работы с текстом.
[bookmark: _Toc342652460][bookmark: _Toc350713035]Чтение и перевод текста «Offizielle Briefe von den privaten Personen». 
	__
	2
	«Im Hotel» 

Чтение, перевод, пересказ диалогов 
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	

	

	а)[1-5] 
б) [1-7]

	3
	Тема: «Im Flughafen». 
Контроль индивидуального задания и самостоятельной работы с текстом. Обсуждение.
	__
	2
	[bookmark: _Toc342652458]Geschäftsbrief (составление деловых  писем)

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	4
	Тема: «Im Flugzeug». 
Контроль индивидуального задания и самостоятельной работы с текстом. Обсуждение.
	__
	2
	Geschäftsbrief (составление ответов на деловые письма)

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	5
	[bookmark: _Toc342652459]Тема: «Geschäftskorrespondenz».   Контроль индивидуального задания.
	__
	2
	 Humanistische Ethik in Businnes.
Написание реферата 

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	6
	[bookmark: _Toc350713045][bookmark: _Toc379657122]Тема: «Businnesverhandlungen».
Обсуждение текста,  задания.
 Деловые переговоры.
	__
	2
	Написание диалога по теме
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	7
	Тема: «Geschäftlicher Verkehr». Контроль индивидуального,  творческого задания к тексту «».  Диалоги из бизнес- курса.   
[bookmark: _Toc342652462][bookmark: _Toc350713046]Закрепление клише и выражении, диалогов по теме. 
	__
	2
	 Аннотирование статьи. Подготовка к деловой игре, «круглому столу», дискуссии; 
Презентация проекта.
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	8
	Текст:  «In der Firma». Dialoge.

	__
	2
	Текст: «Grund und Gegenstand der Verhandlungen». Dialoge

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	9
	 Тема: «Gut funktionierende Kommunikation im Unternehmen sichert Erfolg».
Обсуждение «круглый стол» по теме
	
	2
	Подготовка материалов к «круглому столу». Тема: «Вклад бизнеса в молодежные программы.  
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	10
	Тема: «Gut funktionierende Kommunikation im Unternehmen sichert Erfolg» (продолжение темы)
Закрепление клише и выражений по теме.
Розыгрыш бизнес-диалогов по ролям. Слушание сообщений о достижениях в специальной области и перспективах ее развития в 21 веке. Задания.

	
	2
	Offizielle Briefe von den privaten Personen; реферирование текста; лексико-грамматический тест,
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	11
	Тема: «Verhandlungen». Диалоги.
Розыгрыш бизнес-диалогов по ролям. Слушание сообщений о достижениях в специальной области и перспективах ее развития в 21 веке, обсуждение.

	__
	2
	Подготовка  бизнес-диалогов по ролям, сообщений о достижениях в специальной области и перспективах ее развития в 21 веке. 
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	12
	Тема: «Verhandlungen». Диалоги (продолжение).
Сообщения студентов о «Перспективах развития специальной области в  21 веке».

	__
	2
	Stellenausschreibung
Презентация проекта.

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	13
	[bookmark: _Toc378887155]Тема: «Die Globalisierung ist eine längst geübte Wirklichkeit»: деловые переговоры, контракты.

	__
	2
	Text  «Ausgewählte sozialpsychologische Forschungsprojekte am Sigmund‒Freud‒Institut».
Чтение и перевод. Задания к тексту.

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	14
	Тема: Сообщение о своей научной работе в виде реферата.
Контроль индивидуального чтения.
Cоставление делового контракта.
Контрольный текст на аудирование, задания.

	__
	2
	Контрольное задание по составлении делового контракта.

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	15
	[bookmark: _Toc342652461][bookmark: _Toc379657171]Тема: Dialoge zum Thema «Geschäftsaktivität»
Закрепление клише и выражений.
Задания к диалогам.

	__
	4
	Составление диалогов по теме «Geschäftsaktivität»

 
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	16
	Тема: «Besprechung des Vertrags»
Работа с текстами по специальности по экзаменационным требованиям (чтение и понимание 2200 печатных знаков за 10 минут, передача содержания на немецком языке). 

	__
	2
	[bookmark: _Toc379657184]Пересказ:  10 Praxistipps für erfolgreiche Gespräche (Von Ralf Senftleben)
Презентация проекта.

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1-5] 
б) [1-7]

	17
	Тема: «Offizielle Briefe von den privaten Personen»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12

	
	4
	Составление деловой корреспонденции
	2
	
	
	
	

	
	Итого 
	
	38
	
	34
	
	
	
	

	
	
2 Семестр 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
Тема: «Anfrage», задания к нему, обсуждение их.
Обучение составлению доклада/сообщения по теме исследования.

	
	2
	Индивидуальное чтение,  перевод диалогов к теме. Клише и выражения.
	4
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК

	1
	Тема: «Erweiterung der Kulturbeziehungen»
Чтение и перевод. текста 
Контроль индивидуального задания и самостоятельной работы с текстом.

	__
	2
	Перевод диалогов к теме. Клише и выражения..
аннотация к тексту.
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-19]

	2
	Тема: «Arbeitsmarkt in der BRD» 
Контроль индивидуального задания и самостоятельной работы с текстом, задания к нему.

	__
	2
	Перевод диалогов к теме. Клише и выражения..
аннотация к тексту.
Письменное творческое задание (эссе). 
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[2] [3][]
[1][4]; 
б) [1-19]

	3
	Тема: «Beschäftigungspolitik» 
Обсуждение.

	__
	2
	Задания к тексту. 
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[2] [3][1]
[4]; 
б) [1-19]

	4
	Тема: «Das Angebot». Закрепление клише и выражений, диалогов  по теме.
Обсуждение текста 
Текст на аудирование, задания.

	__
	2
	Задания к тексту.
Persönliche
Schlussfolgerungen (личные выводы).
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[2] [3][1]
[4]; 
б) [1-7]

	5
	 Тема: «Das Angebot» - продолжение . Контроль индивидуального,  творческого задания к тексту Закрепление клише и выражении, диалогов по теме.

	__
	2
	Составить диалог по теме.
Подготовка к обсуждению.
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-17]

	6
	Телефон: «Telefongespräch»  
Встреча за круглым столом бизнесменов. 
Текст на аудирование, задания.

	__
	2
	Задания к тексту. 
Подготовка к обсуждению.

	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-17]

	7
	Тема: Businnes und Tourismus». Задания к теме.

	__
	4
	Рефераты по теме
	4
	
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-19

	   8
	Тема: «Investititionen in die Ökologie» Закрепление клише и выражений по теме. 
 Розыгрыш бизнес-диалогов по ролям. Слушание сообщений о достижениях в специальной области и перспективах ее развития в 21 веке. 

	
	4
	Индивидуальное задание по теме. Подготовка к обсуждению. Диалоги 5-10. Подготовка сообщений о достижениях в специальной области и перспективах ее развития в 21 веке.
	4
	
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-19

	9-10
	Тема: Розыгрыш бизнес-диалогов по ролям. Слушание сообщений о достижениях в специальной области и перспективах ее развития в 21 веке, обсуждение.

	__
	4
	Диалоги 11-20. Пересказ по ролям.
.
	2
	тест
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-19

	   11
	Тема: «Über die Hotelordnung» 
Розыгрыш бизнес-диалогов по ролям.. 

	__
	2
	Сообщение о своей научной работе  в виде реферата.
	4
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-7]

	12
	Тема: «Der Handel». Контроль индивидуального задания.
 Деловые переговоры, контракты по теме.

	__
	2
	Составление и пересказ по ролям диалога по теме.
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-7]

	13
	Тема: «Einkommen, Lebensstandard».  Контроль диалогов. Обсуждение. 
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12

	__
	2
	Контрольное задание по составлении делового контракта.

	4
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-7]

	14
	Тема: Anfrage - Angebot - Auftrag 
Закрепление клише и выражений. Контроль индивидуального чтения и перевода.

	__
	2
	Работа с индивидуальным текстом по специальности «Gegenangebot des Verkäufers» 
по экзаменационным требованиям.
	2
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-7]

	15
	Тема: Auftragsbestätigung 

	__
	4
	Контрольное реферирование и аннотирование специального текста. 
	4
	ПК, УК, ИК, ФК, ГК
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-7]

	
	Итого
	
	34
	
	38
	
	
	
	а)[1] [2]
[4][3]; 
б) [1-7]




1.6. Образовательные технологии
 (в том числе занятия, проводимые в интерактивной форме)
Практические занятия, самостоятельная работа студентов.
Используются интерактивные методы обучения: творческие задания, разработка проектов, исследовательский метод обучения, круглые столы, беседа, дискуссия, эссе, интервью, просмотр обучающих фильмов, использование отдельных компьютерных программ и мультимедийных курсов,  в качестве компонента учебной программы, презентация с использованием интерактивной доски, деловые и ролевые игры, презентация, «мозговой штурм», анализ конкретных ситуаций, рейтинговые системы обучения и контроля знаний и др.


	N/п
	Тема
	Вид занятия 
	Кол-во час.
	Активные формы 
	Интерактивные формы

	1
	Написание реферата по тексту  «Dienstreise nach Deutschland». Задание по грамматике:  повторить инфинитивные группы и обороты.
10 Praxistipps für erfolgreiche. 
	практ.
	6
	Обучение составлению деловой корреспонденции, доклада/сообщения по теме исследования.
	Дискуссия, обсуждение, столкновение различных точек зрения, позиций.


	2
	[bookmark: _Toc379657188]Geschäftliche Unterredung 
Dialog:  Vorstellung der Geschäftspartner
Письменное творческое задание «Computer im Leben des Menschen».
	практ
	6
	Составление командных проектов студентами.
	Презентация проектов студентами.

	3
	„Verhandlungsdialoge”
Презентация фирмы (использование интерактивной доски). Dialog: Geschäftliche Unterredung.
	практ
	6
	Сочинение-рассуждение.
	Групповая дискуссия, диспут.


	4
	Индивидуальное задание по теме  «Mein Buroraum» (интерактив). Анализ и перевод предложений с различными типами придаточных (продолжение) 

	практ.
	6
	Развитие самостоятельного мышления (составление эссе).

	Мозговой штурм.

	5
	Творческое индивидуальное задание - эссе на тему: «Und wovor haben Sie Angst in der Businnestätigkeit?», 

	практ.
	6
	Сочинение-рассуждение.
	Беседа, дискуссия.

	6
	Eine Präsentation in Gruppen vorbereiten:  « Die Fremdsprachen im Businnes». Vertragsänderungen.
Vereinbarungspreis.
Präzisierung im Vertrag.



	практ.
	4
	Беседа. Дискуссия. Выполнение творческих упражнений.
	Использование мультимедийного курса 
«Alles Gute»

	7
	Подготовка  реферата на выбранную тему по зачетным требованиям.  Proforma ‒ Rechnung
	практ.
	4
	Беседа. Выполнение творческих упражнений. 
	Использование мультимедийного курса 
«Alles Gute»

	8
	Подготовка презентации на выбранную тему.
	практ.
	4
	Беседа. Чтение, перевод краеведческих текстов. Выполнение послетекстовых упражнений. Виртуальная экскурсия по Берлину (в форме монолога, диалога).
	Презентация на интер-активной доске “Бизнес -достопримечательности Германии”. Ролевая игра: гид-турист.

	9
	Тема: «Die Lieferungsweise» 
Творческое индивидуальное задание.

	практ.
	4
	Доклад. Беседа. 
	Презентация студентами проекта по теме “Бизнес -  достопримечательности Осетии” (работа в микрогруппах). 
Ролевая игра: гид-турист.
Использование мультимедиа (электронная энциклопедия).

	10
	Подготовка  реферата на тему «Ausgewählte soziale Forschungsprojekte»  по зачетным требованиям.
 
	практ.
	4
	Беседа. Дискуссия. Интервью. 
	Виртуальная экскурсия по Германии  Презентация на интерактивной доске («Мерседес, Фольксваген и др.) 

	
	Итого:
	
	50
	
	



1.7. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины


Литература
Основная литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1.  Гадзаова Л.П. Использование ресурсов иностранного языка в развитии ценностного потенциала студентов неязыкового вуза: Монография / Владикавказ: Изд-во СОГУ, 2009. – 148 с.
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 

Дополнительная литература:

1. Аверина А.В., Шипова И.А.Немецкий язык: Учебное пособие по практике устной речи. –М.: Изд-во: МПГУ, 2011 г.. – 144 с.
1. Архипкина Г.Д., Завгородняя Г. С., Сарычева Г. П. и др. Деловая корреспонденция на немецком языке. Geschaftskorrespondenz. Учебное пособие. – М.: НИЦ ИНФРА-М, 2013. - 191 с
1. Журавлёва Е.У. Бизнес-курс немецкого языка: учебное пособие. М.: Университетская книга, 2013. – 188с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. / Geschaftsdeutsch: Handel.: Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 153 с. 
1. Сущинский  И.И. Деловая корреспонденция на немецком языке.: Учебник. – М.:  Издательство: Эксмо,  2007. – 320 с.
1. Федотова В. О. Практический курс перевода по немецкому языку : учебно-практическое пособие. – М.:  Издательство: Университетская книга., 2011. -  72 с.
1. Herman Funk, Christina Kuhn, Silke Dermne, Britta Winzer u.a. Deutsch als Fremdsprache. Kurs- und Übungsbuch mit  Zertifikatstraining. Druck: Cornelsen Verlag, Berlin, Himmer AG, Augsburg. – 2008. – S. 264.

Пресса
1. Газета «Deutschland». Подписка.
1. Статьи  из научных журналов по специальностям  магистрантов из сети  Интернет.
1. Статьи по проблемам высшего образования, окружающей среды, научно- 
     технических достижений, социальной жизни общества из газет и журналов.

· Мультимедийная технология Sprachkurs Deutsch. Полный комплект. Уровни 1–3
· Talk to Me Platinum – интерактивный курс для изучения немецкого языка.
· www.ict.edu.ru/vconf/files/Быкова Е. А. «Использование икт на уроке немецкого языка – залог успеха».
· http://www.iteach.ru/eve/1084/Брыксина О.Ф. «Использование ИКТ на уроках и во внеурочной деятельности»
· http://www.wecomm.ru/structure/?idstucture=441 Слобожанина Е. А. Мультимедийные презентации как средство освоения учениками информационнокоммуникативной компетенции
· http://festival.1september.ru/authors/100-684-782/ Садовникова Нина Ивановна, Новые информационные технологии в обучении иностранным языкам
· Prowaznik В. Langer Weg ins Internet. Vorveröffentlichung aus der Publikation     
· „Е-Learning-Wunschtraum oder Realität?"-2004.- http://www.iik.de/publikationen/prowaznik

Интернет-ресурсы

·  http://www.rusdeutsch.ru
· http://www.slowgerman.com
· http://www.dw-world.de

0. Материально-техническое оснащение дисциплины

	Перечень наименований программного обеспечения, наглядных пособий и технических средств обучения


	Необходимое количество

	1. Комплект DVD - дисков, CD -дисков.
	3

	2. Аудио-, видеоаппаратура, DVD - проигрыватель.
	1

	3. Комплект аудиокассет с записями по лексическим темам.
	1

	4. Комплект видеокассет с записями художественных и учебных видеофильмов.
	7

	5. Наглядные пособия, раздаточный дидактический материал.
	15

	6. Интерактивная доска.
	1

	7. Комплект обучающих компьютерных программ в качестве компонента учебной программы для дистанционного обучения.
	1





II. Курс лекции по дисциплине «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/ - не предусмотрен 

III. Методические указания по проведению  практических занятий по дисциплине «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/  
Содержание практических занятий 

Der Begriff Business.
Dienstreise
«Im Flughafen». «Im Flugzeug».
Geschäftskorrespondenz
Businnesverhandlungen
Geschäftlicher VerkehШт
Gut funktionierende Kommunikation im Unternehmen sichert Erfolg
«Offizielle Briefe von den privaten Personen»
In der Firma
Die Verhandlungen
Die Globalisierung ist eine längst geübte Wirklichkeit
Geschäftsaktivität
Besprechung des Vertrags
Fremdsprachen im Businnes
Berufschancen mit dem Studiengang «Philologie»
Anfrage
Arbeitsmarkt in der BRD
Beschäftigungspolitik
Das Angebot
Telefongespräch
Der Handel
Einkommen, Lebensstandard
Anfrage - Angebot – Auftrag

Содержание практических занятий: 
Семестр А

Занятие 1 
Тема:  Der Begriff «Business» (Einleitung).
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах).
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Чтение и перевод текста по теме.
1. Обсуждение темы в диалогической  и монологической речи.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 2 
Тема: : «Dienstreise».
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия: 
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах).
1. Чтение и перевод текста.
1. Работа над темой  
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков диалогической речи и аудирования (работа в парах). 
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
 Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 3 
Тема: «Im Flughafen»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)

План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Ответы на вопросы, касающиеся семьи, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Чтение и перевод текста . 
1. Работа над темой  (Обсуждение проблем семьи, воспитания). 
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков монологической, диалогической речи и аудирования (работа в парах). 
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 4
Тема занятия: «Im Flugzeug».
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме.
1. Речевая разминка: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков диалогической речи и аудирования.
1. Работа с текстом. Составление глоссария к тексту. 
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков монологической, диалогической речи и аудирования (работа в парах). 
 Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
      Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 5
Тема занятия: «Geschäftskorrespondenz»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление деловых писем. Ответы на вопросы, касающиесятемы, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков монологической, диалогической речи и аудирования (работа в парах) по теме.  
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 6 
Тема занятия: «Businnesverhandlungen»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков монологической, диалогической речи и аудирования (работа в парах) по теме.  
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
     Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 7 
Тема:  «Geschäftlicher Verkehr»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Ответы на вопросы, касающиесятемы, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Обсуждение. Пересказ текста снежным комом и индивидуально (по желанию).
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 15
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 8 
Тема: :  «In der Firma». Dialoge.
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
· последовательного сопровождения международных форумов и переговоров  (ПК-15). 

План занятия: 
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод  диалогов. 
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 9
Тема: «Gut funktionierende Kommunikation im Unternehmen sichert Erfolg»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия: 
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод  диалогов. 
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 10
Тема: «Gut funktionierende Kommunikation im Unternehmen sichert Erfolg»  (продолжение). 
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12

Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод писем, их составление .
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 11 
Тема занятия:  «Verhandlungen». Диалоги.
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод, розыгрыш по ролям  диалогов. 
1.  Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление ситуаций, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 12
Тема: «Verhandlungen». Диалоги (продолжение).
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)

План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Студентам предлагается составить краткие ситуации по теме.
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление  вопросов и ответов на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 13 
Тема занятия:  «Die Globalisierung ist eine längst geübte Wirklichkeit» (Деловые переговоры, контракты).
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума, фраз клише, необходимых для написания писем (деловых и дружеских).
1. Слушание и обсуждение рефератов.
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 14
Тема: Слушание Сообщение о своей научной работе в виде реферата.
 «Offizielle Briefe von den privaten Personen»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
· последовательного сопровождения международных форумов и переговоров  (ПК-15). 
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
Речевая разминка. Закрепление клише и выражений.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Слушание индивидуальных заданий. 
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 15
[bookmark: _Toc7450895]Тема: Dialoge zum Thema «Geschäftsaktivität».
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума. Закрепление клише и выражений.
1. Чтение, перевод, розыгрыш по ролям диалогов.
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 16
Тема:    «Besprechung des Vertrags»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)

План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Работа с текстами по специальности по экзаменационным требованиям.
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 17
Тема: «Offizielle Briefe von den privaten Personen»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод  официальной корреспонденции, упражнение в умении их грамотно составлять. 
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание

 

Семестр Б
Занятие 1 
Тема:  «Anfrage»
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах).
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Чтение и перевод текста по теме.
1. Обсуждение темы в диалогической  и монологической речи.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 2 
Тема: : «Erweiterung der Kulturbeziehungen»
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия: 
1. 1.Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах).
1. Чтение и перевод текста.
1. Работа над темой  
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков диалогической речи и аудирования (работа в парах). 
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
 Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 3 
Тема: «Arbeitsmarkt in der BRD» 
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Ответы на вопросы, касающиеся семьи, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Чтение и перевод текста . 
1. Работа над темой  (Обсуждение проблем семьи, воспитания). 
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков монологической, диалогической речи и аудирования (работа в парах). 
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 4
Тема занятия: «Beschäftigungspolitik» 
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить: способности совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)

План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме.
1. Речевая разминка: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков диалогической речи и аудирования.
1. Работа с текстом. Составление глоссария к тексту. 
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков монологической, диалогической речи и аудирования (работа в парах). 
 Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
      Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 5
Тема занятия: «Das Angebot» 
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление деловых писем. Ответы на вопросы, касающиесятемы, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков монологической, диалогической речи и аудирования (работа в парах) по теме.  
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 6 
Тема занятия: «Das Angebot» - продолжение  
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)

План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Введение нового лексико-грамматического минимума.
1. Комплексное применение знаний: Повторение общих и специальных вопросов. Развитие навыков монологической, диалогической речи и аудирования (работа в парах) по теме.  
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
     Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 7 
Тема:  «Telefongespräch» 
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить: способности совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
1. План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Ответы на вопросы, касающиесятемы, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Обсуждение. Пересказ текста снежным комом и индивидуально (по желанию).
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 15
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 8 
Тема: Businnes und Tourismus» 
ОК-3, ОК-4, ОПК-1, ОПК-2, ПК-10, ПК-12
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия: 
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод  диалогов. 
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 9
Тема: Investititionen in die Ökologie»
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия: 
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод  диалогов. 
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 10 
Тема: Investititionen in die Ökologie» (продолжение)
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)

План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать подобные вопросы и отвечать на них.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод писем, их составление .
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 11 
Тема: «Розыгрыш бизнес-диалогов по ролям». Диалоги.
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Чтение и перевод, розыгрыш по ролям  диалогов. 
1.  Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление ситуаций, упражнение в умении задавать вопросы, ответы, касающиеся темы и стимулирующие их  мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 12
Тема: «Über die Hotelordnung». Диалоги 
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
1. Привить: способности совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень (ОК-1).
1. Привить: способности свободно пользоваться русским и иностранным языками как средством делового общения и научного творчества (ОК-3).
1. Привить: способности самостоятельно приобретать с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в областях, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-6).
1. Привить: способности самостоятельно формулировать цели, ставить конкретные задачи научных исследований в фундаментальных и прикладных областях социальной работы и решать их с помощью современных исследовательских методов с использованием отечественного и зарубежного опыта и с применением современной аппаратуры, оборудования, информационных технологий (ПК-2).

План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Студентам предлагается составить краткие ситуации по теме.
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление  вопросов и ответов на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 13 
Тема:  «Der Handel»
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить: способности совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума, фраз клише, необходимых для написания писем (деловых и дружеских).
1. Слушание и обсуждение рефератов.
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.


Занятие 14
Тема: «Einkommen, Lebensstandard»
ОК-5; ОК-6; ОК-7;  ПК-3; ПК-6; ПК-12; ПК-15
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Закрепление клише и выражений.
1. Введение лексического и грамматического минимума.
1. Слушание индивидуальных заданий. 
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.

Занятие 15
Тема: Anfrage - Angebot - Auftrag.
Задача: активизировать познавательную деятельность студентов в процессе обучения иностранным языкам 
Цели:
Привить
· готовность к саморазвитию, самореализации, использованию творческого потенциала (ОК-3);
· способность самостоятельно приобретать, в том числе с помощью информационных технологий и использовать в практической деятельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности (ОК-4). 
· готовность к коммуникации в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 
· владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (ОПК-2); 
· способность к созданию, редактированию, реферированию систематизированию и трансформации (например, изменению стиля, жанра, целевой принадлежности текста) всех типов текстов официально-делового и публицистического стиля (ПК-10);
· владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (ПК-12)
План занятия:
1. Языковая разминка: Активизация лексики по теме (работа в группах, перекрестный обмен вопросами и ответами).
1. Речевая разминка. Составление мини-диалогов (работа в парах). 
1. Введение лексического и грамматического минимума. Закрепление клише и выражений.
1. Чтение, перевод, розыгрыш по ролям диалогов.
1. Интенсивная коммуникативная деятельность студентов. Составление интервью, ответы на вопросы, касающиеся темы, упражнение в умении задавать вопросы и отвечать на них стимулирует мыследеятельность.
Литература:
1. Гадзаова Л.П.. Немецкий язык. –Учеб. для магистратуры гуманитарного направления. –Владикавказ: Изд-во СОГУ,  2014. – 220 с. 
1. Гадзаова Л.П., Котоваева Г.Н.. Немецкий язык. –Учеб.  для студентов гуманитарного направления . – Владикавказ, изд-во СОГУ, 2011. – 226 с.
1. Глотова Ж.В. Немецкий язык: учебно-методическое пособие  к изучению немецкого языка – Калининград: Изд-во РГУ им. И. Канта, 2009. –185 с.
1. Крылова Н.И. Деловой немецкий язык. Коммерция. Учебно-справочное пособие. – М.: Тезаурус 2010. – 158 с. 
1. Овчинникова О. М. Немецкий язык профессионального делового общения.: Учебное пособие. – Томск.: Издательство Томского политехнического университета, 2011.- 154 с. 
Завершающий этап. Подведение итогов. Домашнее задание.



Методические указания по проведению практических занятий
по дисциплине «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/

Дисциплина «Иностранный язык /немецкий язык/» не предполагает лекционных и семинарских занятий. Проводятся практические занятия в течение 4-х семестров. В конце 1 семестра проводится зачет, а в конце 2 семестра – экзамен по данной дисциплине.	
Контроль успеваемости студентов предусматривается в ходе всего изучения дисциплины и делится на текущий, промежуточный и итоговый.
	В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык / немецкий язык /» действует рейтинговая система оценки знаний студентов. Она предусматривает:
	– оценку работы студентов на каждом практическом занятии;
	– выполнение домашней работы;
	– блиц - опросы на практических занятиях, тестирование, контрольные работы.
	В процессе систематической работы студенты набирают баллы, что позволяет каждому студенту, набравшему достаточное количество баллов, получить оценку без сдачи зачета или экзамена. Рейтинговая система разнообразит, активизирует занятия, позволяет более дифференцированно подходить к оценке знаний, дисциплинирует студентов, более полно раскрывает творческий потенциал каждого.
	Формами текущего контроля являются: индивидуальные ответы, блиц-опросы.
	Формами промежуточного контроля являются: тестирование, контрольная работа, проверка домашнего задания.
	Итоговый контроль – рейтинг.
	Для текущего, промежуточного контроля знаний студентов проводится тестирование и контрольные работы по каждому или нескольким основным разделам. Целью данного вида контроля является закрепление пройденного материала. Время, отводимое на выполнение теста/контрольной работы – 40-50 минут.
Виды оценочных средств: контрольная работа, собеседование по ситуационным задачам, тестирование письменное или компьютерное, типовые расчеты, индивидуальные задания, реферат, эссе.

Текущий   контроль   должен   носить   индивидуальный,   систематический, всесторонний, объективный и дифференцированный характер.
Текущий   контроль   проводится   в   течение   всего   периода   изучения дисциплины.     Текущий     контроль    успеваемости     должен     осуществляться преподавателем   в   ходе   всех   видов   учебных   занятий   (практических занятий, консультаций и т.д.) в формах, выбранных преподавателем, а также при  контроле  самостоятельной работы обучающихся. 
Текущий   контроль   также   должен   осуществляться   
промежуточный контроль ‒ выполнение тематических  тестов;
итоговый контроль ‒ зачет  (экзамен)
Допуском к  зачету  является сдача индивидуального чтения по специальности объемом  60 тыс. печатных знаков. Допуском к  экзамену  в 2-ем семестре – 75 тыс. печатных знаков. При систематическом посещении занятий и регулярном выполнении индивидуальных заданий магистрант получает автоматический «зачет».
                     На зачете магистрантам предлагается:  
              ‒письменно перевести текст по специальности со словарем (1700 печатных знаков 
                за 45  минут); 
             ‒ прочитать текст по специальности объемом  2000 печатных знаков за 20 минут с 
                 целью   адекватно понять и передать на немецком языке его основные      
                 положения  в форме   аннотации.
Экзамен   по   немецкому языку состоит из трех частей: 1) Аудирование, 2) Лексико-грамматический тест, 3) Чтение.
•Часть 1 «Аудирование» содержит 3 задания: 
Задание 1. Прослушать ситуацию и выбрать один из предложенных вариантовответа к ситуации. 
Задание 2. Прослушать небольшой диалог / интервью и письменно ответить на задания, закончив предложения по содержанию услышанного.
Задание 3. Прослушать 5 высказываний и подобрать соответствия из предложенного списка к каждому высказыванию.
Максимальное количество баллов по аудированию: 20. 
•Часть 2 «Лексико-грамматический тест» включает два задания:
Задание 1. Прочитать текст с пропусками и преобразовать слова, данные в конце строк так, чтобы они грамматически соответствовали содержанию текста. Заполнить пропуски полученными словами. 
Задание 2. Открытый клоуз-тест. Заполнить пробелы в тексте подходящими по смыслу словами.
Максимальное количество баллов: 30
•Часть 3 «Чтение» содержит задание на изучающее чтение. 
Задание 1. Прочитать текст и ответить на вопросы к нему, выбрав один из предложенных вариантов.
Максимальное количество баллов: 25. 
Таким образом, максимальное количество за все задания составляет 75 баллов. 
Собеседование по представленному в виде эссе на заданную тему оценивается по системе «зачет-незачет»). Эссе, содержащее обоснование актуальности выбранной темы, цель и предполагаемый план проведения исследования, должно быть представлено на немецком языке и иметь объем не более 3000 печатных знаков. 

Образец контрольного перевода
Möglichkeiten und Grenzen der Philologie

Lesen Sie und übersetzen Sie den Text.

Die Zukunft der philologischen Fächer liegt in einer Überschreitung disziplinärer Grenzen oder in einer programmatischen Re-Philologisierung, die eine Besinnung auf die Kernkompetenzen der philologischen Forschung fordert. Gehen die Nationalphilologien in einer allgemeinen Literaturwissenschaft auf oder besteht gerade in Eigenständigkeit und Spezialisierung die Bedingung für ein produktives Zusammenspiel? Für junge Sprachwissenschaftlerinnen und Wissenschaftler sind diese Fragen weit mehr als nur methodologische Wechselwirkung, zielen sie doch direkt auf die Motivation, Fragestellung und Vorgehensweisen ihrer Forschungsarbeit. Die dafür Interessierenden reagieren auf diese Problematik, indem sie sich in ihren Forschungsarbeiten  in der weitere mögliche Gemeinschaftsprojekte entworfen werden, theoretisch explizit positioniert oder sich implizit durch ihre konkreten Einzelanalysen innerhalb des Studiumsfeldes Philologie verortet haben.
 Russische Philologie ‒ was ist das?
Tolstoi, Dostojewski, Solschenizyn – das sind große Namen, die dir geläufig sein sollten, schließlich gehören sie zur Crème de la crème der russischen Literatur. Und du kannst dich in deinem Studium der Russischen Philologie nicht nur mit ihnen eingehend beschäftigen. Gegenstand der Russischen Philologie sind die russische Sprache und Literatur in Vergangenheit und Gegenwart sowie die russische Landeskunde. Sprache und Literatur reflektieren immer auch die Umstände, unter denen ein Volk lebt. Und daher dreht sich das  Studium nicht nur um die russische Sprache und Literatur als solche. Es wird auch tiefe Einblicke in die gesamte multinationale Kultur Russlands, seine Geschichte, seine Menschen und Eigenheiten nehmen können.
Es wird zuerst in die allgemeine Methodik der Sprach- und Literaturwissenschaft eingeführt, um das Handwerk zu erlernen. Thematisch liegen die Schwerpunkte auf der heutigen Sprachstruktur des Russischen sowie der Geschichte der russischen Literatur und der Analyse einzelner literarischer Werke von der Aufklärung bis zur Gegenwart. Einen dritten Schwerpunkt bildet die Kulturkunde, also die Beschäftigung mit historischen, kulturellen und gesellschaftlichen Gegebenheiten in Russland.
Russland ist ein großes und bevölkerungsreiches Land. Deswegen werden Schwerpunkte gesetzt, die dem Studium den Touch des Besonderen und die internationale Ausrichtung geben. Darüber hinaus erhält man die Möglichkeit, verschiedene Lehrveranstaltungen bei besten Professoren, Wissenschaftlern zu absolvieren. Das gibt dir die Chance, wertvolle – und im Berufsleben gefragte – fachübergreifende Erfahrungen zu sammeln. Man kann so z.B. Russische Philologie kennen lernen und deren Bereiche mit den  europäischen verknüpfen. 
Interdisziplinäres Arbeiten ist auch innerhalb des Studiums ein großes Thema. Die Literatur und Kultur werden nicht isoliert, sondern insgesamt betrachten. Dank der interdisziplinären Ausrichtung des Philologischen Studiengangs wird man also einen reichen Wissensschatz über Sprache, Literatur, Kultur, Geschichte und Gesellschaft Russlands ansammeln. Russische Philologie wird als Magisterstudiengang angeboten. Das bedeutet, dass man sich ein weiteres Studienfach aussuchen muss und mit Russischer Philologie kombinieren kann. 
Natürlich muss man für Russland und seine Kultur begeistern. Dazu gehört vor allem die Bereitschaft und Freude, sich in Wort und Schrift mit einer Sprache (und damit auch einer anderen Kultur) vertraut zu machen und deren literarische Werke zu lesen. Über die Sprache findet man leicht Zugang zu der entsprechenden Kultur. Hierfür soll man die Fremdsprache sicher beherrschen. Aus diesem Grund wird der Sprachunterricht ein zentrales Element des philologischen Studiums sein.
Ausserdem braucht man für das Studium wissenschaftliche Neugier und ein grundsätzliches Interesse an methodologischen Fragen. Die generelle Voraussetzung für die Aufnahme des Studiums der Russischen Philologie ist die allgemeine oder die fachgebundene Hochschulreife. Da viele sprach-, literatur- oder kulturwissenschaftliche Publikationen verfasst sind soll man hierin Lektürefähigkeiten mitbringen. 
Man muss die Sprache meisterhaft; auf professionellem Niveau kennen. Dies ist eine unabdingbare Voraussetzung für die wissenschaftliche Beschäftigung mit der russischen Sprache und Literatur. Der Magister bildet einen qualifizierten Abschluss und ermöglicht generell den Einstieg ins Berufsleben. Wie bei vielen geisteswissenschaftlichen Fächern bereitet der Studiengang Russische Philologie jedoch nicht auf ein konkretes Berufsbild vor.
Für eine spätere Anstellung ist gerade die Interdisziplinarität vorteilhaft, da sie eine Erweiterung des Horizonts über das streng fachliche hinaus eröffnet. Man kann also vielfältige Möglichkeiten: z.B. im Verlagswesen, in der Erwachsenenbildung, im Kultursektor, in der Wirtschaft und in den Medien tätig sein, weiter spezialisieren und seine wissenschaftliche Qualifikation ausbauen. 
Abschließend – und das ist hier am wichtigsten – ist noch zu erwähnen, dass es in Russland auch nach Tolstoi und Dostojewski sehr viele herausragende Schriftsteller, Künstler, Wissenschaftler und Persönlichkeiten gab und auch noch gibt. Drei Literaturnobelpreise, sechs Nobelpreise für Physik, ein Nobelpreis für Chemie und vor allem auch zwei Friedensnobelpreise sprechen da eine eindeutige Sprache! Und auch sonst gibt es noch in der russischen Literatur, Sprache und Kultur viel aufzuarbeiten und zu entdecken.

Erläuterungen zum Text:
· Crème de la crème  (фр.) – высший сорт...
· die Wechselwirkung   –    взаимодействие
· eingehend – подробно
· in Berührung stehen – быть в связи, соприкасаться 
· den Touch des Besonderen geben – придают оттенок особенности
· fördern – способствовать, содействовать, поощрять; ускорять, продвигать
· unabdingbare Voraussetzung  – обязательное условие
· Gegebenheiten pl– данные; условия; реальности
· meisterhaft; auf professionellem Niveau [-'voː] – на профессиональном уровне
· interdisziplinäre Ausrichtung – междисциплинарная, межпредметная установка 
· fachübergreifende Erfahrungen – надпредметный опыт
· das Anakoluth (греч. anacolūthon) – анаколуф, непоследовательность, несоответствие 
· die Aposiopese (греч. aposiopesis) – умолчание) 
· Contradictio in adjecto (лат.) – противоречие в определении, внутреннее противоречие

Aufgaben und Fragen zum Text:
1. Schreiben Sie ein Referat zum Thema „Philologie ‒ was ist das für mich?“
1. Wo liegen die Gründe für die Senkung der Popularität der Pädagogenarbeit?
1. Was bedeutet das Verstummen der Intelligenz und die moralische Apathie des Volkes im Lande?
1. Wie ist Ihre Einstellung zum Problem der Missachtung der ehrlichen Arbeit, die schon einen Menschen nicht befriedigen kann?
1. Fassen Sie Ihre Meinung in fünf bis sechs Sätzen auf Deutsch und auf Russisch schriftlich zusammen.


Методические указания для преподавателей по проведению практических занятий по дисциплине «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/

Дисциплина «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/ не предполагает лекционных и семинарских занятий, следовательно, преподаватель должен обратить особое внимание на разработку практических занятий (ПЗ).
	Практические занятия являются одним из важнейших видов учебной работы и составляют основу  подготовки студентов по дисциплине «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/.
	Основная цель практических занятий – совершенствование лингвистической и коммуникативной компетенции студентов. Необходимо развивать логическое мышление студентов, научить студентов концентрировать внимание на наиболее сложных вопросах, стимулировать познавательную деятельности студентов, развивать их творческое мышление, дать направление для самостоятельной подготовки.
	Занятия направлены на формирование у студентов систематизированных знаний об особенностях грамматического строя немецкого языка как единой целостной системы, а также на совершенствование лингвистической и коммуникативной компетенции студентов средствами обучения иностранного языка на основе социально-бытовых тем письменной и устной речи и текстов по специальности.
Кроме того, в ходе практических занятий преподавателем осуществляется систематический промежуточный контроль усвоения предлагаемого учебного материала.
	Любое ПЗ направлено на углубление знаний по иностранному языку.
	Методическая разработка ПЗ представляет собой несколько моментов:
1. Вступление преподавателя (объяснение новой темы, с опорой на аудиовизуальные средства и дидактические материалы, на рекомендованные учебные пособия);
1. Ответы на вопросы студентов (с элементами эвристической беседы и дискуссией студентов);
1. Практическая часть (выполнение запланированных грамматических и творческих заданий и упражнений, работа с текстами по учебнику);
1. Подведение итогов ПЗ (преподаватель акцентирует внимание на ранее изученном материале, проверяет выполнение заданий; объясняет трудности, возникшие при работе с текстами).
Обучение студентов различным стратегиям чтения основывается на жанровых особенностях текста. Это должны быть тексты оригинального характера, монологические и диалогические, относящиеся к различным функциональным стилям, скоординированные как по тематике, так и по сферам общения. С методической точки зрения тексты должны представлять собой пример решения одной или нескольких коммуникативных задач. Развитие основного вида речевой деятельности – говорения – должно происходить на основе определенной лексической темы, при этом необходимо наличие текстов-образцов речевого общения, подлежащего усвоению, упражнений и учебной информации, которая служила бы ориентировочной основой для выполнения упражнений. При овладении новыми грамматическими конструкциями исходным является понимание ее коммуникативной нагрузки. Все материалы ориентированы на культуру страны изучаемого языка, содержат большой объём лингвострановедческой информации. На каждом уроке предусмотрены лексико-грамматические и стилистические упражнения, разнообразные упражнения по работе с текстом, направленные на обучение реферированию и синтезированию текстов, речевые упражнения коммуникативного характера. Лексические языковые упражнения направлены на умение ориентироваться в выборе языкового и речевого материала, на его анализ и систематизацию путем трансформаций, подстановок, комментариев, перевода.

Методические указания для студентов по дисциплине 
«Деловой иностранный язык /немецкий язык/» 

1. Для того, чтобы добиться успеха в изучении немецкого языка, необходимо приступить к работе над ним с первых же дней занятий в вузе. Работать необходимо регулярно, систематически, по возможности ежедневно. В условиях совмещения занятий с ежедневной работой успешно развивать навыки по немецкому языку возможно лишь в том случае, если заниматься языком систематически (хотя бы 20-30 минут каждый день).
1. Чтобы научиться правильно понимать без словаря литературу по специальности, необходимо:
а) накопить достаточный запас лексики;
б) овладеть системой немецкого словообразования;
в) научиться переводить немецкие предложения на русский язык  на основе изученных грамматических форм и конструкций.
Произношение и чтение
1. Правильное произношение и чтение являются основой практического владения языком.
1. Для развития навыков правильного чтения необходимо усвоить правила произношения, изложенные в учебнике или учебном пособии, и регулярно выполнять соответствующие упражнения, деля фразы на смысловые группы и соблюдая правила интонации.
1. Правильное чтение обеспечивается также умением анализировать грамматическую форму слов. 
1. Систематическое слушание радио и телепередач, звукозаписей с немецкой речью помогает совершенствовать навыки произношения. Звукозаписи облегчают запоминание образцов правильной немецкой речи, содействуют развитию понимания на слух.
Работа над грамматикой
1. Чтобы выразить свою мысль или понять мысли, изложенные другим лицом, недостаточно обладать запасом слов. Слова, имеющие определенную форму, объединяются в предложения в определенной последовательности на основе правил грамматики.
1. Все разделы грамматики органически связаны между собою. Поэтому нельзя произвольно опустить из этой стройной системы ни одного раздела без того, чтобы не нарушить ее целостности. Незнание даже одного правила грамматики, изложенного в учебнике, может повлечь за собой непонимание последующих разделов грамматического курса.
1. Каждое грамматическое правило следует понять, т.е. осознать, когда, в каких случаях и почему применяется данная грамматическая форма или оборот. Осознанную грамматическую форму надо уметь правильно определить в тексте и объяснить, почему эта форма применена в данном примере. Только после того, как правило понято, его следует запомнить. Механическое заучивание правила не дает прочных знаний грамматики.
1. Грамматические пояснения рекомендуется усваивать постепенно, по каждому разделу в отдельности. Каждое из них необходимо внимательно прочесть и постараться пересказать своими словами. Если студент не в состоянии передать содержание правила своими словами и привести на него пример, используя знакомые ему слова, то, значит, правило им не усвоено и, следовательно, его надо еще раз перечитать.
1. После полного усвоения отдельных грамматических пояснений каждого параграфа необходимо все их еще раз повторить и закрепить, выполнив соответствующие упражнения.
1. Студенту необходимо усвоить систему словообразования, научиться разбираться в морфологическом составе слова, уметь расчленить производное слово на приставку, корень, суффикс, а сложное слово – на его составные части: корни-основы. Знание закономерностей словообразования, умение произвести членение слова на приставку, корень, суффикс помогают студенту, во-первых, определить значение неизвестного, нового слова в контексте по его морфологическому составу, если исходное (корневое) слово уже знакомо студенту; во-вторых, образовать от известного корневого слова производные слова, т.е. сознательно расширять свой словарный запас.
Таким образом, знание основ словообразования служит средством расширения и обогащения словарного запаса студента, способствует усвоению правил орфографии и развитию навыков правильного, осмысленного чтения.
Работа студента над закреплением и обогащением своего словарного запаса
1. Каждый язык состоит из двух основных неразрывно связанных элементов: словарного состава и грамматического строя. Поэтому для овладения иностранным языком студенту одинаково необходимо усвоение грамматики и накопление необходимого словарного запаса.
1. Студенту рекомендуется выписывать и запоминать новые слова урока в соответствии с тем списком обязательного минимума слов, который обычно направляется студенту кафедрой иностранных языков каждого вуза.
Студенту следует в первую очередь выписывать и заучивать такие общепринятые слова (существительные, прилагательные, глаголы), которые употребляются во всех стилях речи (научной, публицистической, литературно-художественной), и ядро словарного фонда – корневые слова. К общеупотребительным словам, свойственным всем стилям речи, относятся, прежде всего местоимения, модальные и вспомогательные глаголы, союзы, предлоги, частицы.
1. Чтобы приобрести необходимый запас слов и выражений рекомендуется вести учет словарного запаса, т.е. составлять собственный словарь слов и выражений, записывая их в специальную тетрадь или на карточки.
1. Каждое слово надо не только уметь правильно перевести в любом тексте, но и уметь правильно прочитать и написать. Поэтому, выписывая немецкое слово и заучивая его русское соответствие, необходимо также запомнить правильное написание этого слова.
1. Существительные следует выписывать с артиклем. 
1. Глаголы на первых этапах прохождения курса следует выписывать в неопределенной форме. Как только студент ознакомится с прошедшим временем и причастием прошедшего времени глагола, необходимо выписывать глаголы с тремя основными формами. Их следует систематически повторять.
1. Предлоги следует выписывать с указанием их основных значений, давая примеры их многозначности.
1. Карточки с выписанными словами следует располагать в картотеке в алфавитном порядке или же объединять их по тематическому признаку, по сходству и противоположности: например, записывая на отдельных карточках синонимы (слова с одинаковым или близким значением, но разным корнем.
1. Слова можно группировать и по грамматическому признаку: подбирать глаголы, существительные, прилагательные и другие части речи.
1. Закреплению в памяти слов способствует выписывание их по кругу тем («город», «работа в учреждении» и т.д.).
1. Для терминов, относящихся к литературе по специальности, рекомендуется выделить особую тетрадь или картотеку.
1. Рекомендуется каждое впервые встречающееся слово анализировать с точки зрения словообразования (выделить корень, приставку, суффикс, флексию).
1. Для приобретения и расширения запаса слов требуется систематическая тренировка памяти. Записанные слова и выражения следует постоянно повторять. На повторение слов, на их заучивание и проверку усвоения рекомендуется уделять в день 10-15 минут.
1. Одним из действенных средств закрепления в памяти новых слов и выражений иностранного языка служит выполнение лексико-грамматических упражнений. Лучше всего запоминается слово не изолированно, а повторение его в живом связном тексте.
Чтобы закрепить в памяти пройденные слова и выражения, рекомендуется:
а) систематически перечитывать изученные ранее тексты;
б) читать по возможности больше текстов общественно-политической, художественной и научной литературы на иностранном языке.
Лексико-грамматический анализ. Работа со словарем и перевод текста.
1. После усвоения всех грамматических разделов данного урока можно приступить к работе над текстом. Если при тексте имеются постатейный словарь или комментарии, рекомендуется для более успешной работы предварительно ознакомиться со встречающимися в тексте незнакомыми словами и выражениями по этому словарю или комментариям.
1. Слова постатейного словаря следует читать вслух, следя внимательно за произношением и ударением в словах и стараясь запомнить их значение.
1. Прежде чем приступить к чтению и переводу текста по предложениям, необходимо прочитать весь текст или его законченную часть (абзац) про себя, чтобы уяснить общее содержание.
1. После того как уяснено общее содержание текста или его законченной части (абзаца), можно перейти к чтению и переводу текста по предложениям.
1. Перевод с иностранного языка на родной – это насколько возможно более точная передача мысли, заключенной в иностранном тексте, грамматическими и лексическими средствами родного языка. При переводе главной задачей является раскрытие мысли подлинника.
1. Для того, чтобы понять мысль, содержащуюся в иностранном предложении, чтобы раскрыть значение незнакомых слов и обнаружить грамматические связи, благодаря которым слова соединены друг с другом в осмысленное предложение, необходимо провести грамматический и лексический разбор предложения.
1. Если предложение иностранного текста содержит незнакомые слова или если грамматические связи между словами неясны, необходимо сделать анализ этого предложения. По прочтении простого предложения следует прежде всего выделить главные члены предложения – сказуемое и подлежащее и определить, какой частью речи выражен данный член предложения.
В немецком языке в безличном предложении подлежащее формально выражается безличным местоимением es. Например,es ist kalt (холодно). Следует запоминать также безличные обороты es geht…, es handelt sich um… и т.д.
1. Синтаксический и морфологический разбор неразрывно связаны. Знание правил морфологии, умение по форме слова определить, какую часть речи это слово представляет, облегчают проведение синтаксического анализа. Место, занимаемое в предложении анализируемым словом, и сопровождающие его служебные слова указывают, к какой части речи относится данный член предложения. Например, наличие перед анализируемым словом артикля, притяжательного или указательного местоимения позволяет отнести его к категории имени существительного.
9. Анализ предложения имеет большое значение, т.к. определяются, напр. вид придаточных, где сказуемое на последнем месте. Наличие артикля и написание с большой заглавной буквы указывает на то, что это – имя существительное.
10. При выделении сказуемого следует помнить, что оно может быть выражено сложной формой глагола. В последнем случае оно может быть расчленено, т.е. между вспомогательным и смысловым глаголами могут находиться другие члены предложения. 
11. Анализируя глагольное сказуемое, необходимо точно определить, в каком времени и залоге оно выражено. Способы выражения вида в русском языке и иностранных языках различны, поэтому при переводе с немецкого языка надо очень внимательно отнестись к тому, какой вид русского глагола, совершенный или несовершенный, нужно применить при переводе данной глагольной формы.
12. При выделении подлежащего следует помнить, что оно чаще всего бывает выражено именем существительным или местоимением в форме именительного падежа, а следовательно, перед этими частями речи в функции подлежащего не может стоять никакого предлога.
13. Выделив сказуемое и подлежащее, необходимо определить относящиеся к ним второстепенные члены предложения и уяснить зависимость одного члена предложения от другого. 
14. Анализируя сложное предложение, следует предварительно выделить его составные части: самостоятельные, главное и придаточное предложения. Показателями, помогающими определить эти составные части при союзном сочинении и подчинении, служат союзы, союзные слова и порядок слов. Поэтому необходимо союзные слова и союзы твердо запомнить.
15. При анализе и переводе предложений следует особенно обращать внимание на все новые, только что изученные грамматические формы и обороты.
16. Для того чтобы правильно перевести предложение, надо определить значение незнакомых слов, встречающихся в этом предложении.
17. Раньше чем искать незнакомое слово в словаре, необходимо уяснить себе, какой частью речи оно является.
18. Если слово стоит в тексте не в своей исходной форме (основной) форме, то эту форму нужно установить: например, для глагола определить его инфинитив (неопределенная форма). Только после того как определена исходная форма слова, его значение отыскивается в алфавитном словаре учебника или соответствующем общем немецко-русском словаре.
19. Прежде чем искать нужное слово в словаре, следует внимательно прочесть слово и точно запомнить его орфографию. Только зная точно орфографию слова, можно найти в словаре правильное его значение.
20. Для пользования словарем нужно твердо знать алфавит немецкого языка.
21. Каждый словарь имеет свою систему условных обозначений, сокращений и свой порядок построения, которые объясняются в предисловии к словарю. Поэтому, прежде чем пользоваться словарем, необходимо ознакомиться с его построением по предисловию.
22. Как в русском, так и в других языках слово может иметь различные значения, хотя оно пишется и читается одинаково. Поэтому в словаре против иностранного слова приводится несколько его значений на русском языке.
23. При отборе в словаре значения слова или выражения необходимо исходить из общего содержания переводимого текста и учитывать, что слова изменяют свое значение и приобретают новое смысловое содержание в зависимости от контекста.
24. Если в тексте встречается незнакомое производное или сложное слово, необходимо для раскрытия его значения использовать знание правил словообразования (словосложения). Для этого следует произвести анализ морфологического состава слова, т.е. расчленить производное слово на приставку, корень и суффикс, а сложное слово – на составляющие его слова-основы. Если значение корня или корневых слов-основ известно, значение производного или сложного слова определяется без особых затруднений. Насколько правильно определено значение слова, можно проверить по словарю.
25. Каждый язык имеет свои закономерности грамматического строя и словарного состава. Поэтому при переводе иностранного текста на русский студент должен учитывать специфику иностранного языка, помнить о различиях грамматического строя и словарного состава иностранного и родного языков. Нельзя переводить пословно (слово за словом), слепо придерживаясь порядка слов иностранного языка.
26. Буквальный перевод нередко ведет к неточности в передаче мысли и даже к смысловым искажениям. Если перестроить порядок слов переведенного предложения в соответствии с требованиями строя и стиля родной речи, то перевод приобретает от этого большую ясность и точность.
27. Расхождение между словарным строем языка подлинника и перевода находит отражение в том, что понятие, выраженное в немецком языке одним словом, может потребовать описательного перевода, т.е. передачи его несколькими русскими словами.
28. С другой стороны, студент при переводе не имеет права произвольно опускать в предложении слова, перевод которых для него затруднителен. Каждое слово в языке имеет смысл и использование его придает мысли, выраженной в предложении, необходимый оттенок.
29. Нельзя также заменять точный перевод вольным пересказом предложения.
30. В каждом языке имеются устойчивые словосочетания, свойственные только данному языку. Значение таких сочетаний не вытекает из значения составляющих их слов. Например, в русском языке имеются выражения: ни зги не видно, попасть впросак, бить баклуши; «зга», «впросак», «баклуши» – взятые изолированно, в живом современном языке уже не употребляются. Такие выражения называются идиоматическими.
Идиоматические и другие устойчивые словосочетания и выражения одного языка не могут быть дословно переведены на другой язык, их смысл не всегда можно уяснить из буквального перевода слов, входящих в состав словосочетания.
31. Перевод текста может быть сделан в письменной или устной форме.
Письменный перевод имеет большое значение для усвоения курса иностранного языка, так как он приучает к грамматически и стилистически правильной передаче  содержания переводимого текста. Однако необходимость развития навыков письменного перевода совершенно не исключает роли устного перевода, так как он способствует развитию быстрой ориентации в иностранном тексте и помогает воспринимать целиком содержание прочитанного текста.
Наиболее употребительные формулы обращения, вопросы и ответы по учебным темам
Работая над текстом, необходимо выписывать наиболее часто встречающиеся обороты устной речи, формулы обращения и заучивать их.
Дополнительное чтение
1. Самостоятельное чтение дополнительных текстов, рекомендованных кафедрой, наиболее эффективное средство закрепления и расширения запаса немецких слов и выражений.
1. При составлении докладов и сообщений рекомендуется использовать оригинальную литературу на немецком языке.


IV. Контроль знаний

4.1.  Вопросы к зачету по дисциплине «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/
А семестр

· Заполните карточку личными данными.
· Расскажите о ваших вкусах и пристрастиях.
· Составьте ваш физический и моральный портрет.
· Напишите небольшой рассказ (Ich und mein Studium) 
· Предложите план экскурсии по факультету.
· Представьте наш  университет.
· Составьте расписание занятий в университете.
· Напишите небольшой рассказ о профессиональной работе.
· Составьте общеупотребительный список наиболее часто употребляемых в профессии вопросов.
· Опишите идеальный образ профессионала в Вашей сфере.
· Напишите биографию одного из известных людей.
0. Напишите небольшой рассказ о самых лучших впечатлениях в  магистерском обучении.
0. Составьте план беседы со знаменитыми и простыми людьми.
0. Соберите интересные факты в профессиональной сфере.
0. Опишите путь в профессию.
0. Напишите небольшой рассказ (Иностранный язык в моей профессии). 
0. Напишите краткое эссе на тему «Полиглоты».
· Напишите небольшой рассказ о будущих планах.
· Напишите конспект презентации.
· Напишите краткое изложение (Polygotten).
· Напишите небольшой рассказ (Fremdsprachen und zwischenmenschliche Beziehungen).
· Соберите и сопоставьте интересные факты о молодежи Германии и России.

Требования  к экзамену по дисциплине «Деловой иностранный язык»/немецкий язык/   Семестр Б

Письменная часть:
1. Аудирование (3-4 мин. звучания) –  двукратное прослушивание текста с последующим выполнением тестового задания. Тематика: деловая переписка; обсуждение и подписание договоров; проведение презентаций,  переговоров и деловых встреч; разговор по телефону.
1. Письменный перевод профессионально-ориентированного текста  с русского языка на иностранный  в рамках пройденной тематики (объем 1200 печ.зн.).
Устная часть:
1. Чтение, перевод произвольного отрывка  профессионально-ориентированного текста (объем 1300-1500 печ. зн.).  Авторские комментарии по содержанию текста и затронутым в нем проблемам.
2.   Реферирование газетной статьи с иностранного языка на иностранный  (объем 900-1000  печ.зн.).     
      Тематика: деловая переписка; обсуждение и подписание договоров;  проведение презентаций,     
      переговоров и деловых встреч
       3.  Монологическое высказывание или беседа с преподавателем по предложенным  ситуациям,      
         предусмотренным программой курса.

Примечание к устной части экзамена: 
        а) профессионально-ориентированный текст должен соответствовать                    предметно-тематическому содержанию учебной программы, быть связным  и отвечать уровню знаний экзаменуемых. Текст может содержать не более 5% незнакомых слов, значение которых должно быть выписано экзаменатором;
   б)  при работе с газетной статьей студент  имеет возможность один раз подойти к словарю (который лежит на столе у преподавателя) и выписать перевод нескольких лексических единиц (8-10);
  в)    время подготовки  – 40-60 минут.

Темы:
· Рынок труда.
· Роль иностранного языка в будущей профессии
· Выбор профессии. Трудоустройство.
· Развитие и обучение персонала.
· Описание выбранной профессии.
· Заполнение анкет.
· Составление запросов.
· Бизнес по телефону.
· Способы продвижения товаров.
· Значимость торговой марки в бизнесе.
· Развитие нового продукта.
· Участие в международных выставках и ярмарках.
· Установление деловых взаимоотношений.
· Ведение переговоров.
· Предпринимательство.
· Финансирование начинающих компаний.
· Бизнес на новом месте.
· Представление бизнес идей.
· Проведение бизнес конференций.
· Финансовая отчётность.
· Деловые заседания и встречи.
· Информационные технологии в бизнесе.
· Исследование работы персонала.
· Привлечение внешнего персонала.
· Лояльность покупателя/клиента.
· Общение с покупателями/клиентами.
· Деловая переписка с покупателями/клиентами.
· Проведение бизнес семинаров. 


Методические рекомендации по выполнению контрольных работ
по дисциплине «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/

        По дисциплине «Деловой иностранный язык» /немецкий язык/ проводятся практические занятия в объеме два часа в неделю в  семестрах А и Б. 
	В конце семестра Б по дисциплине проводится экзамен. В течение семестров проводятся контрольные работы по практическим занятиям. 

Образцы контрольных работ для осуществления текущего контроля 
уровня знаний студентов 
1. Прочитайте текст.
2. Охарактеризуйте источник текста и определите:
• тип текста, его жанровую принадлежность;
• тему;
• композиционную структуру текста;
• приемы внешнего стандартного оформления документа, различия в оформлении;
• типовые лингвистические средства официально-делового стиля;
• порядок слов в предложениях и глагольные формы.
3. Выполните полный письменный перевод текста.
Текст
Sehr geehrter Herr Finkel,
wir danken Ihnen für Ihr Schreiben vom 10.02. und freuen uns, dass Sie sich für unsere Overhead-Projektoren interessieren.
Als Drucksache senden wir Ihnen Prospektmaterial über alle Geräte, die wir zurzeit liefern. Die Prospekte enthalten Abbildungen und Beschreibungen sowie die Masse und Gewichte der einzelnen Geräte.
Die Preise finden Sie in der beiliegenden Exportpreisliste. Sie verstehen sich FOB deutscher Hafen oder Flughafen, einschlieBlich Verpackung. Preisänderungen behalten wir uns vor.
Unsere Zahlungsbedingungen lauten: Bei Erstaufträgen Eröffhung eines unwiderruflichen Akkreditivs zu unseren Gunsten, zahlbar bei der Dresdner Bank in Braunschweig; bei Nachbestellungen und Angabe von Referenzen Kasse gegen Dokumente durch eine Bank in Bombay.
Die Lieferzeit fur unsere Geräte beträgt derzeit 6-8 Wochen. Mit Auskünften über Verschiffungsmöglichkeiten, Frachtsätze usw. sowie mit ProfoiTna-Rechnungen zur Einholung von Importlizenzen stehen wir Ihnen auf Wunsch gerne zur Verfügung.
Wir sind seit 1950 auf die Herstellung von Projektoren spezialisiert. Unsere Geräte haben sich aufgrund ihrer Präzision und Zuverlässigkeit im In- und Ausland einen guten Namen gemacht.
Wir würden uns freuen, bald einen Probeauftrag von Ihnen zu erhalten, und versprechen prompte und sorgfaltige Ausführung.
Mit freundlichen Grüssen 
Krüger Projektortechnik AG

Семестровая контрольная работа
А семестр
1. Прочитайте текст 1.
2. Восстановите пропуски.
 Unser Auftrag vom 15. JUi...
Ibre Lieferung vom 22. Juli..., Lieferschein Nummer 16753
Sehr geehrter Herr Kröger,
mit der Lieferung bin ich nicht 	. Der Grand: Die Qualität 	 nicht der
Warenprobe, die Grundlage unseres Auftrags war.
Ich fordere Sie daher auf, den	so auszuführen, wie es vereinbart war. Die neue
Ware muss bis zum 28. Juli... geliefert	.
Bitte	Sie mir unverzüglich —, ob Sie diesen Termin	können, da wir sonst
einen anderen Lieferanten	. Die zusätzlichen	werde ich Ihnen dann in
Rechnung	.
Ich hoffe, dass dies nicht nötig sein wird.
Hermann Sanders, Geschäftsführer
3. Сопоставьте оригинал (Текст 2) и его перевод (Текст 3 ). Установите:
• имеются ли различия в оригинале и переводе ;
• определите их характер (искажения, пропуски, добавления информации); 
• при необходимости внесите исправления. 
4. Проверьте, есть ли в тексте перевода нарушения норм языка перевода;
• устраните их.
5. Определите, соблюдены ли конвенции и столь текста.
6. Предложите Ваш вариант перевода текста 2.
Текст 2
Unser Auftrag vom 15. Juli... 
Ihre Lieferung vom 22.Juli …,
Lieferschein Nummer 16753
Sehr geehrter Herr Kröger,
mit der Lieferung bin ich nicht zufrieden. Der Grund: Die Qualität entspricht nicht der Warenprobe, die Grundlage unseres Auftrags war.
Ich fordere Sie daher auf, den Auftrag so auszuführen, wie es vereinbart war. Die neue Ware muss bis zum 28. Juli ... geliefert werden.
Bitte teilen Sie mir unverzüglich mit, ob Sie diesen Terrnin einhalten können, da wir sonst einen anderen Lieferanten beauftragen. Die zusätzlichen Kosten werde ich Ihnen dann in Rechnung stellen.
Ich hoffe, dass dies nicht nötig sein wird.
Hermann Sanders, Geschäftsführer
Заказ от 15 июля
Поставка: партия товара поступила 22 июля.
Накладная № 16753
Уважаемый господин Крегер,
Я недоволен поставленным товаром по причине несоответствия качества предоставленного товара образцам, на основании которых мы сделали заказ.
Я настаиваю на возврате товара в соответствии с условиями, оговоренными в договоре. Новая поставка товара должна быть произведена до 26 июля.
Пожалуйста, сообщите мне незамедлительно, сможете ли вы осуществить поставку к установленному сроку, в противном случае мы обратимся к другим поставщикам. Непредвиденные расходы будут в ваш счет.
Надеемся, что эти меры не будут необходимы.
Герман Зандерс. Управляющий




Контрольная работа 3 

Вариант 1        
1. Прочитайте, переведите и озаглавьте  текст.

Die Synthese von Information und Kultur wird auf der Grundlage der Vorstellungen über ihre Ähnlichkeit, ihre Unterschiede und Formen der Wechselverwandlungen sichtbar. Das sind zwei Phänomene, die viele gemeinsame Züge haben. Der erste davon ist die Globalität (Verallgemeinerung, Universalität), die durch Vielseitigkeit der Beziehungen zur Realität, durch verschiedene Wirkungsweisen der Menschen zum Ausdruck kommt.
       Die Information ist einer der Grundbegriffe der Gegenwart, wodurch die Begriffe "Informationsgesellschaft" und "Informationszivilisation" ins Leben gerufen sind. Für die Information gibt es keine Staatsgrenzen und keine Weltteile, sie hat einen totalen, durchdringenden Charakter. Genauso weit sind die Grenzen der Kultur, die der Kunst, der Moral, der Religion, der Wissenschaft nahekommt und die sich in denen in gewissem Sinne verliert.
      Der zweite wichtige Aspekt, der die Gemeinsamkeit dieser Erscheinungen bestimmt, ist die Tatsache, dass ihr Bestehen gegenseitig bedingt ist: kulturelle Prozesse werden durch Informationsprozesse verwirklicht und verkehrt. 
II. Выпишите из текста информацию о связи культуры, искусства, морали и т.д. 
III. Выберите по содержанию текста утверждение, что культурные процессы  осуществляются информационными процессами.
IV. Переведите письменно абзац 2.
V. Сделайте краткую аннотацию на нем. языке.
VI. Переведите на немецкий язык:
1. Эта новая статья взволновала читателей.
1. Простите нам, что мы не поняли сути происходящего.
1. Хотя он не прочитал эту книгу, он слышал о ее популярности.
1. В 976 году вышло в свет первое издание главного труда этого известного писателя.
1. Хорошая погода улучшает настроение людям.
1. Было бы здорово закончить свои дела до завтра.
1. По случаю юбилея состоялся праздничный концерт.
1. Строили мы строили и, наконец, построили.
1. Кажется, они ничего не слышали. 
1. Мы верим в светлое будущее.  
 

Вариант 2        
1. Прочитайте, переведите и озаглавьте  текст.

Das wirkungsvolle Funktionieren der Kultur ist nur durch Sammlung, Bearbeitung, Aufbewahren und Vermittlung von Information über die Umwelt, in der die Kultur existiert, und über sich selbst möglich. Der Mensch des XX. Jahrhunderts lebt in einem medialen Raum, der seine neue Wohnwelt, Wirklichkeit der gegenwärtigen Kultur bildet.
 Neue Technologien (Multimedia, kommunikative Mittel) sind in alle Lebensbereiche eingedrungen. Die Media sind zum Hauptproduktionsmittel der gegenwärtigen Kultur geworden, und nicht nur zu einem Getriebe. Die Videokultur spielt eine wichtige Rolle bei der Sozialisierung der Persönlichkeit und bei der Bildung ihrer Wertstrukturen.
      Die Information und die Kultur sind semiotische Zeichensysteme, die durch Zeichen und Textbezogenheit gekennzeichnet sind. Unter Berücksichtigung der großen Anzahl von den Interpretationen der Kultur wird sie auch als Gesamtheit von Kunstprodukten, Inhalten, Zeichen betrachtet, das heißt als ein Informationsprozess.
II. Выпишите из текста информацию о внедрении об условиях функционирования культуры.
III. Выберите по содержанию текста утверждение, что видеокультура играет важную роль в социализации личности. 
IV. Переведите письменно абзац 2.
V.Сделайте  аннотацию на нем. Языке-
VI.Переведите на немецкий язык:
1. Организация была основана в 2000 оду по инициативе группы ученых.
1. Книга читается легко, содержит много познавательного материала.
1. Статья вызовет интерес всех, кто хочет постичь тайны природы.
1. Нам пришлось слишком долго ждать ответа. 
1. Нужно в людях видеть добро.
1. Он, казалось, нервничал.
1. Все хорошо, что хорошо кончается.
1. В центре внимания нашего форума стоял вопрос охраны окружающей среды
1. Должна быть ответственность каждого за то, что он делает.
1. Смелость города берет.

Контрольная работа 4
Вариант1
Arbeit als Stressfaktor
Oft fragt sich Sabine Schröder: „Warum habe  ich ständig unbezahlte Überstunden zu machen? Und was ist mit meinem Privatleben?" In der Werbeagentur, in der die 35-Jährige  Sabine als Texterin arbeitet, ist zwar offiziell um sechs Feierabend. Aber Sabine kommt selten vor 20 Uhr aus der Agentur. Wenn sich eine Sitzung sehr in die Länge zieht, kommt sie sogar erst nachts um zwölf oder halb eins nach Hause. Und wann ist Zeit für persönliche Dinge zu nehmen? Sie hat  eigentlich schon lange zum Zahnarzt zu gehen, aber den Termin hat sie verschoben und ihr Kühlschrank ist ziemlich leer, weil sie keine Zeit zum Einkaufen hat.
 Sabine Schröder liebt ihren Beruf, aber wenn uns die Arbeit  völlig beherrscht, dann ist etwas nicht in Ordnung. Unsere Arbeitswelt hat sich in den letzten Jahren sehr stark verändert, deshalb haben viele Menschen das Gefühl, dass ihre Arbeit sie auffrisst. Wir sitzen abends nicht im Kino, sondern über besonders wichtigen Papieren. Wir kommen erst spät nachts von Dienstreisen zurück und nehmen am Wochenende Arbeiten bis spät in die Nacht, ständig unter Zeitdrucke, keine Zeit für Freunde - und immer ein schlechtes Gewissen. 
1.Определите соответствие содержанию текста:
1. In der Werbeagentur ist zwar offiziell um sechs Feierabend.
1. Aber Sabine kommt selten vor 20 Uhr aus dem Haus.
1. Sie hat  eigentlich schon lange zur  Freundin t zu gehen
1. Unsere Arbeitswelt hat sich in den letzten Jahren sehr stark verändert.
1. Keine Zeit für Freunde - und immer ein schlechtes Gewissen.
2.Выберите правильный ответ - Schmeckt die Suppe nicht?
0. —	Doch, sie schmeckt sehr gut.
0. —       Sie schmeckt gut
0. —	Nein, sie schmeckt fantastisch.
0. —       Ja, sie ist versalzen.
3.Дополните предложение: Es... erwähnt, daß die ersten Studenten ihre Prüfungen schon bestanden haben.
1. habe
1. würde
1. hätte
1. sei
4.Найдите правильный перевод предложения: Хотя он хорошо подготовился, он не смог ответить на все вопросы.
1. Obwohl er gut vorbereitet war, beantwortete er nicht alle Fragen.
1. Obwohl er sich gut vorbereitet hatte, konnte er nicht alle Fragen beantworten.
1. Obwohl er sich gut vorbereitete, alle Fragen er nicht beantworten konnte.
1. Obwohl er sich gut vorbereitet, konnte er nicht alle Fragen beantworten.
5.Укажите соответствующий перевод: В Германии можно хорошо жить, если хорошо работать
1. In Deutschland leben nicht lange, weil sie zu viel arbeiten müssen.
1. In Deutschland kann man gut leben, wenn man viel arbeitet.
1. Für die Deutschen ist die Arbeit wichtiger als ein schönes Leben.
1. Die Deutschen leben, um zu arbeiten.
6. Выберите правильный перевод предложения: Я ненавижу, когда мои соседи мешают мне громкой музыкой.
1. Ich hasse, daß meine Nachbarn mir mit der lauten Musik stören.
1. Ich hasse, daß meine Nachbarn mich durch läute Musik unruhig machen.
1. Ich hasse es, als meine Nachbarn stören über laute Musik.
1. Ich hasse es, wenn meine Nachbarn mich durch laute Musik stören.

Контрольный тест по грамматике 
Вариант 1
1. Der Bus hat _______ Verspätung, wenn es schneit.
0. während 
0. immer 
0. vor einem Jahr
1. Выберите правильный ответ:Dieses teure Geschenk kann ich nicht _______. 
1. abnehmen 
1. annehmen 
1. aufnehmen
1. Выберите правильный ответ:Ich _______ schon seit Tagen, bei Herrn Kronauer anzurufen. 
2. verstehe 
2. verstecke 
2. versuche
1. Выберите одно из подчёркнутых слов, которое кажется Вам неправильным. 
Jorge hat Maria gestern schon wieder einen langen Brief geschreibt.
3. hat 
3. gestern 
3. geschreibt
1. Выберите правильный ответ: _______ - dieses Gemüse mag ich besonders. 
4. Äpfel 
4. Erdäpfel 
4. Erdbeeren
1. Выберите правильный ответ:Wer ist _______, Erika oder Gudrun?
5. kleiner 
5. klein 
5. kleinsten
1. Выберите правильный ответ:Ich bin noch nicht fertig, ich habe noch _______ Fragen. 
6. eigene 
6. einige 
6. einzige
1. Выберите правильный ответ:Wohin fährt Herr Albers? 
7. in Urlaub ans Meer 
7. zur Familie 
7. zur Arbeit
1. Выберите антоним к подчеркнутому слову: Ich freue mich über meine Freunde.
8. sich erinnern an 
8. sich ärgern Uber 
8. sich interessieren für
1. Выберите правильный ответ: Daniel hat den Kuchen gebacken, _______ Simone am liebsten mag. 
9. der 
9. den 
9. daß
1. Выберите правильный ответ: Thomas hat ein Thema für seine Abschlußarbeit _______. 
10. ausgewählt 
10. auswählen 
10. anlegen
1. Выберите одно из подчёркнутых слов, которое кажется Вам неправильным. 
Andreas hat mir ein Foto von ihre Freundin gezeigt.
11. mir 
11. ihre 
11. gezeigt
1. Выберите правильный ответ: Какое слово в ряду лишнее: 
12. Unglück 
12. Unterricht 
12. Unrecht
1. Выберите правильный ответ: Jeder der Kandidaten _______ lange studiert. 
13. sind 
13. hat 
13. haben
1. Выберите правильный ответ: Beatrix, _______ du wie der Schauspieler in Casablanca heißt?
14. kennst 
14. erinnerst 
14. weißt
1. Выберите правильный ответ: Diese Entscheidung wurde von ihm _______.
15. gestellt 
15. gesagt 
15. getroffen
1. Выберите правильный ответ: Du _______ aber gut Deutsch. 
16. weißt 
16. kennst 
16. kannst
1. Выберите правильный ответ: Mark weiß, daß Heinrich das Buch gestern _______. 
17. lesen wird 
17. gelesen 
17. gelesen hat
1. Выберите правильный ответ: Die Lehrerin _______ ihre Schüler.
18. unterrichtet 
18. lernt 
18. erklärt
1. Выберите правильный ответ: Claudia war schon seit einer halben Stunde da, als Gustav und Franz auch endlich _______. 
19. kam 
19. kamen 
19. kommen hatten
1. Выберите правильный ответ: Otto hat vergessen wie die spanische _______ heißt. 
20. Geld 
20. Scheine 
20. Währung
1.  Выберите правильный ответ: Das ist die Tochter meines Sohnes, sie ist meine erste _______ .
21. Enkelin 
21. Nichte 
21. Kusine
1. Выберите правильный ответ: Frau Heineke _______ abends meistens daheim. 
22. bin 
22. ist 
22. sind
1. Выберите правильный ответ:Zum Händewaschen brauche ich _______. 
23. Waschmittel 
23. Spülmittel 
23. Seife
1. Выберите правильный ответ: Wenn Karl Zeit gehabt hätte, _______er sicher gekommen. 
24. wäre 
24. hätte 
24. würde
1. Выберите правильный ответ: Kristin ist noch zu jung. Sie _______ nicht alleine ins Kino gehen. 	
a. hat 
b. darf 
c. braucht
1. Выберите правильный ответ: Klaus wird die Prüfung ganz sicher _______, er hat sich gründlich darauf vorbereitet. 
26. bestanden 
26. aufstehen 
26. bestehen
1. Выберите правильный ответ: Stefan mag Käse, _______ er mag kein Fleisch.
27. oder 
27. aber 
27. außer
1. Как спрашивают в Германии "Который сейчас час?" 
28. Welche Uhr ist es? 
28. Welche Zeit ist es? 
28. Wie spät ist es?
1. Выберите правильный ответ: Bitte schließen Sie das _______. 
29. Fenster 
29. Radio 
29. Auto


4.2. Тесты для рубежных аттестаций – не предусмотрены

Разработчик:
Гадзаова Л.П., доктор педагогических наук, профессор  кафедры иностранных языков для неязыковых специальностей Северо-Осетинского государственного университета.

Программа одобрена на заседании кафедры иностранных языков для неязыковых специальностей протокол № 12 от  «27.06. 2018 г.)
___________________ 



V.  Дополнительный материал
5.1. Словарь терминов и персоналий (глоссарий)

	Аналитическое (экстенсивное, дискурсивное) чтение
	Учебный вид чтения по способу раскрытия содержания на основе психологической установки. При аналитическом чтении внимание студента направлено на детальное восприятие текста с анализом языковой формы, позволяющим осознавать структурные компоненты текста, устанавливать их структурно- семантические и функциональные соответствия. Способствует более полному и глубокому пониманию содержания текста.


	Англицизмы
	Англо-американские заимствования.

	Антонимы
	Слова одной части речи, имеющие противоположные значения. Например: легкий – трудный, легко – трудно, легкость – трудность.

	Антиципация
(от лат. anticipo - предвосхищаю)
	Представление о предмете, явлении, результате действия и т.п., возникающее до того, как они восприняты. Вероятностное прогнозирование. 
Отклонение от обычной линейной последовательности элементов анафоры, предшествование местоименного обозначения замещаемому им слову. Н-р.: Когда он приезжает в Лондон, Джон навещает свою сестру.

	Антонимический перевод
	Использование при переводе слов и форм противоположных по значению словам и формам подлинника.

	Архаизмы
(устаревшие слова)
	Слова, вышедшие из активного употребления, но сохранившиеся в активном словаре и в большинстве своем понятные носителям языка. Н-р: аршин, бонна.

	Аудиоматериалы
	Тексты, предназначенные для слухового восприятия, используются в основном при обучении фонетике, аудированию - как виду речевой деятельности, также могут использоваться при обучении другим ВРД посредством аудирования. Сборники аудиоматериалов для изучающих ИЯ представлены в специальных учебных пособиях, часто входящих в УМК.

	Аутентичный материал
	Устные и письменные тексты, созданные носителями языка, в стране изучаемого языка и отражающие речевое и неречевое поведение носителей языка.


	Аффикс
	Служебная морфема, минимальный строительный элемент языка, присоединяемый к корню слова в процессах морфологической деривации. То есть – это часть слова, противопоставленная корню и сосредоточивающая его грамматическое или словообразовательное значение. К аффиксам относятся приставки, суффиксы.

	Библеизмы
	Лексика библейского и церковно-религиозного происхождения.

	Внутриязыковые заимствования
	Переносное, метафорическое употребление слов и выражений характерных для различных областей человеческой деятельности (военное дело, мореплавание, медицина, право и т.д.). Каждое внутриязыковое заимствование может иметь целый ряд контекстуальных значений. 

	Вспомогательный глагол
	Это глагол, который помогает образовать время (прошедшее, будущее). На русский язык вспомогательный глагол обычно не переводится. 

	Гипероним
	Более широкое по значению слово (родовое значение), которым переводят слово с более узким значением (видовое значение). 

	Гипоним
	Более узкое по значению слово (видовое значение), которым переводят слово с более общим значением (родовое значение). 

	Грамматика
	Строй языка, т.е. система морфологических категорий и форм, синтаксических категорий и конструкций, способов словопроизводства.

	Действительный залог, 
страдательный залог
	Глагол стоит в действительном залоге в том случае, если подлежащее само выполняет действие. Например: Мальчик написал письмо. (Существительное мальчик является подлежащим, мальчик сам выполняет действие). Глагол стоит в страдательном залоге в том случае, если подлежащее не само выполняет действие, а подвергается действию со стороны кого-либо. Например: Письмо написано мальчиком. (Существительное письмо является подлежащим, оно не выполняет действие глагола-сказуемого, письмо само себя не написало, письмо подвергается действию со стороны мальчика).

	Дедуктивный метод обучения
	Метод обучения, предусматривающий сначала сообщение правила, инструкции, вывода, который затем иллюстрируется примерами их употребления в речи.


	Деловая игра
	Педагогический прием моделирования различных ситуаций.


	Детерминативы
	Класс служебных слов, стоящих перед именем существительным и конкретизирующие существительное, являющиеся показателем числа и рода существительного, его определенности/неопределенности. К детерминативам относятся артикли, указательные и притяжательные прилагательные.

	Дефиниция
	Способ семантизации лексики, раскрытие значения слова через краткое определение понятия с помощью уже известных студентам лексических единиц.

	Диагностирующий тест
	Тест, целью которого является определение способностей, а также недостатков в подготовке студента.

	Знаменательные слова
	Самостоятельные слова, имеющие лексическое значение. Имеют номинативное значение, называют предметы, признаки, свойства, действия. Обладают семантической общностью, на основе которой происходит объединение знаменательных слов в части речи. К знаменательным относятся следующие части речи: существительное, глагол, прилагательное и т.д.

	Игра слов 
(паронимия)
	Обыгрывание слов, сходных по звучанию (фонетический уровень) или написанию (графический уровень). 

	Имя собственное
	Это антропонимы (собственные имена людей), топонимы (собственные имена географических объектов), теонимы (собственные имена божеств), зоонимы (клички животных), астронимы (собственные имена небесных тел), космонимы (собственные имена зон космического пространства и созвездий), фитонимы (собственные имена растений), хрононимы (собственные имена отрезков времени, связанных с историческими событиями), идеонимы (собственные имена объектов духовной культуры), хрематонимы (собственные имена объектов материальной культуры) и др. 

	Инверсия
	Любое отклонение порядка членов предложения от наиболее распространенного. 

	Интерактивное обучение
	Технология активного обучения, основанная на взаимодействии субъектов учебной деятельности и способствующая активизации мыслительной деятельности каждого студента.


	Интерактивные формы работы
	Такие формы организации речевого взаимодействия в процессе выполнения задания, которые предполагают активное участие студентов  для успешного выполнения этого задания.

	Интернациональные слова (интернационализмы) 
	Слова, совпадающие по своей внешней форме, с полно или частично совпадающим смыслов, выражающие понятия международного характера из области науки и техники, политики, культуры, искусства и функционирующие в разных, прежде всего неродственных (не менее чем в трех) языках.

	Инфинитив 
(неопределенная форма глагола)
	Неличная форма глагола, не имеющая времени, отвечающая на вопрос Что делать? Что сделать? Н-р: писать, идти.

	Клише 
	Устойчивый, «готовый к употреблению» и потому наиболее «удобный» знак для выражения определенного языкового содержания, имеющего нейтральных характер. В основу понятия клише положен, таким образом, функциональный признак: при условии частого и регулярного употребления. Клише может стать любая структурная и содержательно-смысловая единица языка (речи) – слово или словосочетание, предложение и высказывание. Нейтральные понятия стандарт, стереотип (клише), имеют информативно-необходимый характер и относятся к целесообразному применению готовых формул в соответствии с коммуникативными требованиями той или иной речевой сферы. Напр.:, канцелярское клише «предъявленному верить» и бытовой стереотип «два до конца» (о билетах на транспорте) – наиболее привычная и экономная форма отражения тематико-ситуативной специфики деловой и разговорной речи.

	Клоуз – тест – (англ . - close – test, gap – fill; от англ.- close - закрывать)
	Тест для определения трудности текста при чтении  и понимании, был разработан американским ученым В. Тейлором. Используется на занятиях по ИЯ в качестве приема контроля, выполняется в основном в письменной форме., является эффективным средством выработки языковой догадки, прогнозирования текста, также может замещать комплексный тест по различным видам речевой деятельности при определении уровня владения языком. 


	Компенсаторные умения
	Умения использовать перифразы для передачи прочитанного или услышанного, например, умение использовать цепочку логически связанных простых предложений вместо одного сложноподчиненного, синонимы, близкие по значению слова при дефиците языковых средств.

	Компрессия текста
	Сокращение, «сжатие» текста до пределов минимальной избыточности, достаточной для понимания, может использоваться как самостоятельное упражнение, а также для составления рефератов или аннотаций, может быть семантической или структурной.


	Крылатые слова
	Устойчивые, афористические, обычно образные выражения, вошедшие в речевое употребление из определенного фольклорного, литературного, публицистического или научного источника, а также изречения выдающихся исторических деятелей, получившие широкое распространение. Употребляются в переносно-расширительном смысле и выступают как стилистическое средство усиления выразительности текста. Крылатые слова устойчивы и воспроизводимы (с возможными модификациями, незначительными усечениями, но при сохранении общего смысла), вследствие чего их относят к фразеологии, хотя осознание индивидуально-авторского происхождения обусловливает их особое положение среди речевых средств. Например: «Быть или не быть – вот в чем вопрос» (Шекспир), «Аппетит приходит во время еды» (Рабле), «Человек – это звучит гордо» (Горький).

	Латинизмы
	Латинский крылатые слова, выражения, юридические формулы. 

	Лексика
	Совокупность слов языка, его словарный состав.

	Ложные друзья переводчика
	Слова, перешедшие из иностранного языка в родной и имеющие сходство формы при смысловом различии (межъязыковые ЛДП): 

	Метафора
	Троп или механизм речи, состоящий в употреблении слова, обозначающего некоторый класс предметов, явлений и т.п., для характеризации или наименования объекта, входящего в другой класс, либо наименования другого класса объектов, аналогичного данному в каком-либо отношении. В расширительном смысле термин «метафора» применяется к любым видам употребления слов в непрямом значении. Напр.: «Собакевич был настоящий медведь», слово «медведь» является метафорой.

	Метонимия
	Троп или механизм речи, состоящий в регулярном или окказиональном переносе имени с одного класса объектов или единичного объекта на другой класс или отдельный предмет, ассоциируемый с данным по смежности, сопредельности, вовлеченности в одну ситуацию. Напр.: слово «блюдо» в значении «большая тарелка» и его метонимичное употребление в значении «еда».

	Морфология
	Раздел грамматики, изучающий части речи (существительное, глагол, прилагательное, междометие, и т.д.).

	Неологизмы
	Слова, значения слов или сочетания слов, появившиеся в определенный период в каком-либо языке или использованные один раз («окказиональные» слова) в каком-либо тексте или акте речи (напр., «разрядка», «черный ящик», «луноход», «искропись»). Неологизмами определяются также слова, возникшие на памяти применяющего их поколения, обозначающие новые реалии. Возможна их незафиксированность в словарях.

	Непереходный глагол
	Глагол, не принимающий после себя прямое дополнение, отвечающее на вопрос винительного падежа кого? что?. Н-р: идти (после гл-ла идти нельзя задать вопрос кого? или что?)

	Омонимы
	Слова, одинаково звучащие, но не имеющие общих элементов смысла и не связанные ассоциативно. Например, «лук» (растение) и «лук» (для стрельбы).

	Переходный глагол
	Глагол, принимающий после себя прямое дополнение, отвечающее на вопрос винительного падежа кого? что?. Н-р: писать (что?) книгу.

	Перцептивные (рецептивные) виды речевой деятельности
	ВРД, связанные с восприятием речи –устной –(говорение)  и письменной (письмо).


	Подлежащее
	Главный член предложения, который отвечает на вопрос именительного падежа кто? что?. Например: Студент учит правило. (Существительное студент является подлежащим в предложении: кто? студент).

	Префикс (приставка)
	Аффикс, помещаемый перед корнем. Напр., русские префиксы «за- (заходить), при- (приходить), пере- (переходить) и т.д. 

	Причастие
	Нефинитная форма глагола, обозначающая признак имени (лица, предмета), связанный с действием, и употребляемая атрибутивно («пылающий костер», «разбитый кувшин»). В причастии совмещаются свойства глагола и прилагательного. Причастие имеет категории залога («подписавший – подписанный»), вида («подписавший – подписывавший»), времени («подписывающий – подписывавший»), в сохранении моделей управления и примыкания.

	Простое время, сложное время
	Простое время – это время, которое образуется при помощи одного глагола, путем присоединения окончаний к определенной форме глагола. Например: к основе инфинитива для времени Präsens (mach +e – я делаю по-немецки), ко всему инфинитиву для времени Futurum +warden (ich werde machen- я буду делать) и т.д. Сложное время – это время, которое образуется из двух и более слов: из вспомогательного глагола (который на русский язык не переводится) и основного глагола в определенной форме (который на русский язык переводится в нужном времени). Например: Die Aufgabe wird gemacht- Задание выполняется  (в залоге  Passiv).

	Прямая речь, косвенная речь
	Прямая речь – это дословное воспроизведение чужого высказывания, сопровождаемое комментирующей репликой говорящего («словами автора»). Например: Он спросил: «Вы меня подождете?» («Вы меня подождете?» – является прямой речью; Он спросил – являются словами автора).
Косвенная речь – это одна из форм передачи чужой речи, синтаксически организованная в виде сложноподчиненного предложения. В целом представляет собой речь в речи, или сообщение о сообщении (Например: Он сказал, что его подождут; Он спросил, подождут ли его).

	Прямой порядок слов
	Прямой порядок слов в предложении – это когда сначала идет подлежащее, а за ним следует сказуемое. 

	Расчленение предложения
	Разделение одного предложения на два при переводе с одного языка на другой.

	Синонимы
	Слова одной и той же части речи (а также, в более широком понимании, фразеологизмы, морфемы, синтаксические конструкции), имеющие полностью или частично совпадающие значения. Например, синонимами слова «высокий» (о человеке) являются «рослый, длинный, долговязый (разг.)».

	Синтаксис
	Раздел грамматики, изучающий процессы порождения речи: сочетаемость и порядок следования слов внутри предложения, а также общие свойства предложения как автономной единицы языка и высказывания как части текста. Синтаксис изучает члены предложения (подлежащее, сказуемое, определение, дополнение, обстоятельство).

	Синтаксические фигуры
	Часто присутствуют в ораторской речи, передовых статьях, обращениях, приветствиях и др. материалах. Они основаны на повторах слов и подобии грамматических конструкций. Они дают возможность расчленить мысль, подчеркнуть важное и одновременно с этим создают особый ритм, который эмоционально воздействует на читающего или слушающего. Важнейшими синтаксическими фигурами являются: а) повторы – повторение одного и того же слова, целой фразы или ее части; б) параллелизм – одинаковое стилистическое построение предложений и их частей, но с разными словами. 

	Сказуемое
	Главный член предложения, который отвечает на вопрос что делает? что сделал? что будет делать? Сказуемое выражает действие. Глагол, играющий роль сказуемого в предложении, может стоять в настоящем, прошедшем или будущем времени: пишет, написал, будет писать. 

	Служебные слова
	Лексически несамостоятельные слова, служащие для выражения различных семантико-синтаксических отношений между словами, предложениями и частями предложений, а также для выражения разных оттенков субъективной модальности. К служебным словам относятся предлоги, союзы, частицы, артикли.

	Термин
	Слово или словосочетание, обозначающее понятие специальной области знания или деятельности. Например, термины «агглютинация, флексия, фонема» являются лингвистическими терминами.

	Транскрипция практическая
	Запись иноязычных слов средствами национального алфавита с учетом их произношения. Основывается на правилах передачи графем или графических сочетаний одного языка графемами или графическими сочетаниями другого языка. Эти правила должны учитывать то, как графемы и графические сочетания произносятся в каждом конкретном случае. Например,  анг. Berkeley должно транскрибироваться в текстах на рус. языке либо как «Беркли», либо как «Баркли», в зависимости от произношения.

	Транслитерация
	Побуквенная передача текстов и отдельных слов, записанных с помощью одной графической системы, средствами другой графической системы. Базируясь на каком-либо алфавите, транслитерация допускает условное употребление букв, введение дополнительных знаков и диакритических знаков. Например русская фамилия «Лапшин» будет передаваться на французском «Lapchine», на английском «Lapshin» , на немецком Lapschin.

	Фонетика
	Раздел языкознания, изучающий звуковую сторону языка.

	Фразеологизм
	Несколько семантически разнородных типов сочетаний: идиомы, характеризующиеся переосмыслением их лексико-грамматического состава и обладающие целостной номинативной функцией («выносит сор из избы», «по горячим следам», «белая ворона»).

	Функциональный стиль
	Разновидность литературного языка, в которой язык выступает в той или иной социально-значимой сфере общественно-речевой практики людей и особенности которой обусловлены особенностями общения в данной сфере. Выделяются обиходно-литературный, газетно-политический, производственно-технический, официально-деловой и научный функциональные стили.

	Штамп речевой
	Стилистически окрашенное средство речи, отложившееся в коллективном сознании носителей данного языка как устойчивый, «готовый к употреблению» и потому наиболее «удобный» знак для выражения определенного языкового содержания, имеющего экспрессивную и образную нагрузку. В основу понятия штампа положен, таким образом, функциональный признак: при условии частого и регулярного употребления. Штампом может стать любая структурная и содержательно-смысловая единица языка (речи) – слово или словосочетание, предложение и высказывание, лозунг и поговорка и т.п. Напр., «форум» в значении «собрание, совещание», «почин», «нехитрые пожитки», «труженики села». Термин «шаблон» имеет негативно-оценочное (иногда субъективное) значение и относится, главным образом, к бездумному и безвкусному использованию выразительных возможностей языка. В этом состоит отличие штампа от нейтральных понятий стандарт, стереотип (клише), имеющих информативно-необходимый характер и относящихся к целесообразному применению готовых формул в соответствии с коммуникативными требованиями той или иной речевой сферы. Напр.: канцелярское клише «предъявленному верить» и бытовой стереотип «два до конца» (о билетах на транспорте) – наиболее привычная и экономная форма отражения тематико-ситуативной специфики деловой и разговорной речи.

	Эквиваленты
	Элементы двух языков, функционально соответствующие друг другу в пределах данного контекста, выступают в качестве эквивалентов, используемых при переводе..

	Эллипсис
	Пропуск структурного элемента высказывания, который, как правило, легко восстанавливается по контексту. 






VI. Сведения о преподавателе (ППС)

	Ф.И.О. 
	Какое образовательное учреждение  профессио-нального образования закончил (а), специальность по диплому
	Ученая степень, ученое звание
	Стаж научно-педагогической
работы, годы

	Основное место работы, должность
	Условия привлечения (штатный, внутренний совместитель, внешний совместитель, почасовик)
	Повышение квалификации

	
	
	
	Всего
	В том числе
	
	
	

	
	
	
	
	По специальности
	По дисциплине
	
	
	

	Гадзаова
Людмила Петровна
	Северо-Осетинский государственный университет им. К.Л. Хетагурова,
Романо-германские языки и литература
Диплом Б-1 №215789
	Доктор педагогических  наук, профессор
	43
	43
	43
	ФГБОУ ВПО «СОГУ им. К.Л. Хетагурова»,  доцент  кафедры иностранных языков для гуманитарных
факультетов факультета иностранных языков
	Штатный
	1. Диплом докт. наук ДЦ № 001242 от 20.05.2011 по спец.13.00.08. – теория и методика профессионального образования.
2. Удостоверение о повышении квалификации № 180000274781 218-14 от 30.12.2014 «Основы проектирования электронных образовательных ресурсов» .   144 ч.
3. Удостоверение о повышении квалификации 180000334942 ПК 531-15 от 11.12. 2015. «Психолого-педагогическое обеспечение реализации компетентностного подхода в современной высшей школе»72 ч.
4. Удостоверение о повышении квалификации № 180001026067 ПК  278-16 от 05.05.2016 «Когнитивно-дискурсивные исследования языка и речи»», 72 ч.,  Владикавказ, ФГБОУ ВО СОГУ.
4.	Удостоверение о повышении квалификации 180000335447 ПК 298- 18 от 21.05.2018 «Современная научная парадигма в филологии и педагогике: язык, литература, методология»





































